
ЗНЕШНАСЦЬ АСОБЫ ПРАЗ ПРЫЗМУ ГЕНДАРНЫХ АДНОС1Н 
У ФРАНЦУЗСКАЙ I БЕЛАРУСКАЙ ФРАЗЕАЛОГ11

Як вядома, фразеалапзмы любой мовы нясуць у сабе усю шырыню 
народнай думкi. Дадзены матэрыял, як HimTO iHmae, яскрава рэпрэзентуе 
стэрэатыпы гендарнасцi, закладзеныя ва унутранай форме фразеалагiчных 
адзiнак. Гендарныя канцэпты «мужчына» i «жанчына» у французскай i бе- 
ларускай мовах маюць вызначальныя адрозненнi у колькасщ i семантыка- 
паняцiйным змесце, па-рознаму ацэньваючы мадэлi паводзiн мужчыны 
i жанчыны у адпаведнасцi з гендарнай щэнтычнасцю. Гэта абумоулена 
ментальна-культурнымi i нацыянальна-гiстарычнымi асаблiвасцямi развiцця, 
зафiксаванымi у мове i свядомасцi гэтых народау, а таксама традыцыйным 
размеркаваннем гендарных роляу у соцыуме i ram i уяуленнямi аб маску- 
лiннасцi i фемiнiстычнасцi, якiя дамiнуюць у дадзеным грамадстве.

Праводзячы параунанне вобразау мужчыны у французскай i беларускай 
культурах, адлюстраваных у фразеалогii, можна падкрэслщь ix супярэчнасць. 
Так, прыгажосць мужчыны у французскай традыцыi i яе каштоунасць 
не супадаюць з reram i якасцямi у беларускай традыцыi, дзе мужчынская 
прыгажосць, хутчэй, негатыуная якасць: beau comme Apollon, beau comme 
un Adonis, beau Brummel. Вобраз мужчыны ва фразеалогп берускай мовы мае 
грубыя рысы аблiчча, яюя адначасова дэманструюць сiлу. Мужчына у бела
рускай культуры не атаясамлiваецца са слабасцю i мяккасцю, г.зн. с жано- 
чымi якасцямi: щётка у  портках. У адрозненнi ад жанчын мужчынам 
не даруецца неахайнасць, баязлiвасць, эгаiзм, дурасць: плещены сундук, 
чорт з рагам1.

У французсюх фразеалапчных адзiнкаx, якiя ужываюцца пры апiсаннi 
знеmнасцi, вобраз францужанкi паустае як вобраз жанчыны, адзетай з густам, 
дзелавой, вытанчанай i прыгожай: un beau brin de fille. У сваю чаргу бела- 
руская жанчына была прадстаулена як гасщнная гаспадыня i мацi. Яна умее 
прыгатаваць ежу з усяго, што ёсць побач. Прыгажосць беларускай жанчыны -  
у яе блаютных вачах i грацьй: тсаная прыгажуня. Агульным з ’яуляецца тое, 
што фразеалагiчныя адзшю у французскай i беларускай мовах, яюя характа- 
рызуюць узрост жанчыны, маюць аднолькавую негатыуную афарбоуку: 
vieille patraque /  старая калоша. Стэрэатыпныя уяуленш аб мужчынскix 
i жаночых якасцях паказваюць фразеалагiзмы, якiя ашсваюць целасклад 
жанчыны: гром-баба /  pie-grieche.

Аналiз фразеалогii выбраных моу дазваляе асэнсаваць асаблiвасцi света- 
погляду французау i беларусау, а таксама адносш грамадства да сацыяльнага 
статусу мужчыны i жанчыны. Падобны разгляд моунага матэрыялу дае 
магчымасць растлумачыць тыя асаблiвасцi гендарнага падзелу, якiя засвой- 
ваюцца на узроунi падсвядомасцi i прыхаваны у семантыцы фразеалагiзмау, 
а таксама зразумець зруxi у асэнсаванш гендару як сацыяльнай з ’явы з цягам 
часу.
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